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1.B. XOXAIX,
acnipaHm Kageodpu poOMAHCLKOI ¢hinonoaii
XapkiecbKo2o HaUioHasnbHo20 nedazo2iuHo20 yHisepcumemy imeHi I.C. CKogopodu

MAPKEPU HETATUBHOI TA NO3UTUBHOI NONAPHOCTI
Y 3ATAJ/IbHOMNMUTANIbHUX BUCNTOB/IEHHAX MO/AIbHOIO NONA
IHOUKATUBA | KOHAULIOHANY
(Ha maTepiani cyyacHoi PppaHLy3bKOi moBM)

CTaTtTA NnpUcBAYEHa BUBYEHHIO POJIi MapKepiB NO3UTUBHOI i HEraTUBHOI MONAPHOCTI Y 3MiHi iIOKYTUBHOI
CUAWN BNACHe- i HeBMACHEe-MUTANbHUX 3arajbHOMUTAZIbHUX BUC/IOBNEHb MOZA/NIbHOrO NOANA iHAMKATMBA i
KOHAMUioHany. HomiHanbHi, NpUCNiBHUKOBI i 3aiMEHHMKOBI NONAPU3ATOPM PO3INSAAITHCA IK OPIEHTATOPM
3arasibHMX NUTaHb Ha CTBepPAHY abo 3anepeyHy BigNOBiAb agpecaTa y NeBHIM KOMYHIKAaTUBHIN cuTyaLil.

Knro4vosi cnosa: enacHe- i HeesnacHe-nuUMaAsnbHe 3020/16HOMNUMASILHE BUC/0B/EHHA, iIOKYMuUBHa
opieHmauis, MapKep He2aamueHoi/no3umusHoi NoAAPHOCMI, ModasibHe Mose iIHOUKAamued i KoHAUYioHany.

ePMiHW HeraTMBHOI Ta NO3UTUBHOI MONSAPHOCTI B}KMBAOTLCA Y NOAAPU30BaAHUX (pO3-

yneHoBaHux) [1, c. 48] 3aranbHONUTANbHUX BUCNOBAEHHAX (Aani — 3MB) moganbHoro

nons iHAMKATMBA i KOHAMLIOHaNY ANA iINOKYTUBHOMO CKePYyBaHHA TaKMUX KOHCTPYKL,iN
y nepenbayeHomy HanpAMi 3 METOK OTPUMMATU MMOBIPHY cTBepAHYy abo 3anepeyHy Bignosiab
agpecara.

HefoCTaTHE BMBYEHHS Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBi NMpobaemu QyHKLiOHYBAHHA Mparma-
TUYHUX OMEPATOPIB, WO 3MIHIOOTb KOMYHIKaTUBHY NepPCrneKTUBY 3arasibHUX NUTaHb, 0OYMOBM/IO
AKTYaNbHICTb L€l HAYKOBOI PO3BigKM.

MeToto poboTM € aHanis poni MapKepiB HeraTMBHOI Ta MNO3UTMBHOI MONAPHOCTI B
iTOKYTUBHOMY CMPAMYBAHHI 3ara/ibHUX MUTaHb Y Cy4acHin GpaHLy3bKi XyA0XKHIM Nposi.

MpeameTom aHani3y € NO3UTUBHI Ta HErAaTUBHI NONAPU3ATOPU B IHAMKATUBHUX Ta YMOBHUX
3arasbHOMUTA/IbHUX BUCNIOBNEHHSAX.

O6’€eKT AOCNIAKEHHA CTAHOBAATL BlACHE- Ta HEBAACHE-NUTaNbHi KOHCTPYKLiT MoAanbHOro
nonA iHAMKATMBA Ta KOHAMLIOHANY Cy4acHOro GpaHLy3bKOro Xy40XHbOro AUCKYPCY.

MaTtepianom cTaTTi cayryBanam 15 npuknagis 3arafibHONUTANbHUX BUCAOBEHb Cy4acCHOI
dpaHLy3bKOi XyA0KHbOI NPO3U.

MonApu3oBaHi BnacHe-nuTanbHi (Nobyaosu, Wwo nepeabayaloTb BiANOBIAb oOui UM
non abo ixHi ceMaHTU4YHi aHanoru: je ne sais pas, peut-étre, c’est vrai TowWwo) Ta HeBMaCHe-
NUTanbHi (4EKNapPaTUBHO-NUTANbHI Ta CMOHYKaAbHO-MMTa/bHI CTPYKTYpPM, WO NoTpebyoTb
NiATBEPAMKEHHA, CMPOCTYBaHHSA, MOACHEHHA TOLWO BUC/I0B/EHOI iHPpopMalii abo CnoHyKaloTb
appecata Ao sepbanbHoi/HeBepbanbHOT aii) 3MB 3 HEeraTMBHOK aTPaKLi€Ed MICTATL HOMIHaNbHI,
3alMeHHMKOBI abo NPUKMETHUKOBI 3aMiHHWUKK (personne, rien, aucun, jamais TOLWLO), AKi KOHKY-
PYIOTb MiXK COBOI0 Y MeXKax NUTaNbHOro BUCNOBAEHHA (HAaNpUKNaa: pas quelqu’un Ha NpoTuBa-
ry personne). YueHi XK. leHTyK i K. Yaili3 ybauatoTb y HEraTuBHili aTpakLii BUparkeHHA 6inblworo
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KOHTPO/It0 3 BOKY MOBLA, WO A403BOAE MOMY MiZCUANTN 06’ EKTUBHUIA XapaKTep BMUCI0B/IEHOTO
HUM 3anepeyeHHs [2, c. 551].

MopiBHAEMO TaKi BfacHe-N1TaNbHi BUC/IOBEHHS MOAA/IbHOrO noAs iHaAuWKaTmea: (1) Vous
n’avez apercu personne qui corresponde a ce qu’on cherche? (Vargas, L'homme aux cercles
bleus, 150) i Vous n’avez pas apercu quelqu’un qui corresponde a ce qu’on cherche?

Y nepuwin KOHCTPYKLIT cnocTepiraemo 6inbll KaTeropuyHe CyAyKeHHs, Lo CrpsiMOBYE
CNiBPO3MOBHMKa Ha HeraTuUBHY BiAgnoBsiab, Toai AK gpyre 3MB € HEOPIEHTOBAHUM MUTAHHAM (3
anbTepHaTUBOLO Bignosiaei oui/non).

Lye UiKaBMMM BUOAIOTbCA MNTA/IbHi KOHCTPYKLiT MOAaIbHOMO NOAA iHAMKATUBA i3 CUIbHUM
3anepeyeHHaM jamais, W0 BUCTYNAE MapKEePOM NO3UTUBHOI aTPaKLLii B NO3UTUBHUX iIHBEPCUBHUX
Ta iHTOHAUNHKUX (3 NpAMKUM nopsakom cnis) 3MB, Hanpuknaa,:

(2) Tu n’es jamais triste? (Kristof, La preuve, 16)

(3) As-tu jamais aimé un autre homme? (Franck&Vautrin, Les noces de Guernica, 343)

HasegaeHi 3MB € npuKkiagamu BnacHe-NUTaibHUX OPiEHTOBAHMX MoOyA0B, Meplua 3 SKUX
(2) noTpebye MmoBipHOI Bianosigi «non», a 'y Apyrii (3), ckepoBaHili Ha MMOBIPHY MO3UTUBHY
Bi4NOBiAb, KOMYHiIKaTMBHA PYHKLIA NonspusaTopa jamais € aHanoriyHow GyHKUii nekcemu un
jour (Tu as un jour aimé un autre homme?).

O1xe, ana 3B i3 noNAapun3aL€O 3 TAKUMU KHEraTUBHUMU» CNOBAMM, AK personne, rien, au-
cun, jamais, plus i HaBiTb non plus, WO Nerko BTPaYatoTb CBil 3anepevyHnin XxapakTep, NO3UTUBHA
iHTepnpeTauia 3a/IMWAETLCA MOXKANBOIO, OCKIJIbKM BOHA BUXOAMUTb 33 MEXKi AOCAXKHOCTI 3anepe-
YeHHA pas. YKMBAHHA TAaKMX HEFATUBHUX JIEKCEM MiAAAETLCA BNANBY NPArMaTUYHUX YMOB BMKO-
puctaHHa 3MB.

YTim 3anepeyHi 3amiHHukK nul, point, guére, nullement, aucunement LOPEYHO BU3HAYU-
TW AK TaKi, WO He NiAaaloTbCcA BNAMBY Ta € HECYMICHUMM 3 pas. IXHA NPUCYTHICTb HaJaEe Hera-
TUBHMM NUTANIbHUM CTPYKTypam opieHTauii Confirm-non (cnpocTyBaHHs) Ta CTBOPIOE YMOBM
HEMOK/IMBOCTi MOABU iIHBEPCUBHUX KOHCTPYKLLN:

(4) lls ne veulent point que tu viennes ce week-end pour leur repas en famille? (Kehrer,
Poudre d’Afrique, 276)

Y HaBeZeHOMY NPUKNAAI HAABHICTb KCUAbHOrO» 3anepeyeHHs point Hagae OpieHTOBAHOMY
3MB HeraTMBHOIO INOKYTUBHOIO CNPAMYBaAHHA Ta YHEMOMK/IMBKOE iHBEPCUBHY NOOYA0BY TaKo-
ro NUTaHHA.

Y peakux nonapusosaHux 3B HaABHI TepMiHM NO3UTUBHOI NOAAPHOCTI, 3-MOMIX AKUX aUS-
si, une fois, faire mieux, valoir mieux, aimer mieux ToWo, WO € HECYMICHUMMU i3 NpeaUKAaTUBHUM
3anepeyveHHsM (BMpaXKeHHAM 3arnepeyHoi iHTeporaTMBHOCTI):

(5) Ne valait-il mieux I’affronter? (Frison-Roche, La derniére migration, 33)

TepMiH MO3UTUBHOI NONAPHOCTI valoir mieux Y»KMBAETbCA MOBLIEM Y Uil iHOWKATUBHIN
KOHCTPYKLii 3 aprymeHTaTUBHMM 3anepeyeHHsM (HeraTMBHOMY NWUTaNbHO-AEKNAPATUBHOMY
3MB 3 nosutusHum 3mictom: Il valait mieux I'affronter) pna cnpsmyBaHHA CNiBPO3MOBHUKA HA
Bignosiab Confirm-oui (NiagTBEPAMKEHHS).

3-noOMmiX TepMiHIB NO3UTMBHOI aTPaKLil BUAINAIOTb TAKOX BapiaHTM HEO3HAYeHoro i YacT-
KOBOrO apTUKAIB: un, une, des, du, de I, de la, yuTnx npu 3anepeyeHHi. CTOCOBHO Taknx popm
rPamaTUCTM 3a3HAYaloTb, WO 3arnepevyeHHs He 3aBXKAM NPUBOAUTb A0 CKOPOYEHHA apTUKAA A0
de (BBOAAYM A0AATOK Y BUMNAAI HOMiHANbHOT cMHTarmMm abo nocnifoBHicTb 6e3ocoboBux hopm
Aiecnosa) [8, c. 63]:

(6) Il n’a pas fait du thédtre a cette époque-la? (Vargas, Pars vite et reviens tard, 172)

Y HaBeZeHOMY MpWKAaAi du BXMBAETbCA Y HEraTUBHOMY KOHTEKCTi, OCKi/IbKM MOBELLb
BMPaXKa€ HEBMEBHEHICTb CTOCOBHO TeaTpasibHOI AianbHOCTI 0cobu, npo AKy naetbca. OTXKe,
3MB TakKoro TUMNYy KOHTEKCTyaJIbHO iHTEePNpPeTyeTbCA CNiBPO3MOBHUKOM. TyT MOMKHA MPOBECTU
QHaNOorito 3 NPArmaTUYHUM BUKOPUCTAHHAM aHTNIMCbKUX MPUCNIBHMKIB SOme Ta any, ONUCaHUM
XK. Nlivem [9, c. 415]. MO3UTUBHUIA YaCTKOBUIA apTUKb du, HABOAAYM ONOCEPEAKOBAHO Ha AYMKY
NpPoO MOXXAUBICTb CTBEPAHOI BiANOBIAI, NOM'AKLIYBAB 6U COLialbHO 3HEBAMKIMBUI BIATIHOK, AKO-
ro Habysano 6 3B Confirm-oui B NpoTUNE}KHOMY pasi.

B iHWIiM nonAapusoBaHii napi aussi — non plus nepwuin nonapusatop sBAAE cobOKO
NPUCNIBHUK MO3UTUBHOI MOAAPHOCTI, TOAi AK APYrMA CNPAMOBYE MUTAHHA HA HEraTMBHY
Bianosiab. MNopiBHAEMO:
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(7) Est-ce qu’il ne faisait pas, lui aussi, un effort considérable pour ne plus aller passer ses
journées a guetter? (Clavel, Celui qui voulait voir la mer, 403)

(8) Vous n’avez pas d’enfants non plus? (Arnothy, La piste africaine, 197)

Y BnacHe-nMTaNbHOMY HEraTUBHOMY BMCNOBJIEHHI (7) cnocTepiraemo piaKicHUIM BUMNAAOK
«HU3XigHoro» [8, c. 65] 3anepeyeHHA, NiACUIEHOTrO NPUCNIBHUKOM i3 HEraTUBHOW aTpaKLieto
plus. Mpuknag, (8) € BracHe-NUTaIbHOK KOHCTPYKLED, CNPAMOBAHOIO Ha HeraTUBHY BiAMNoOBiAb
agpecara, WAAXOM YXKMBaHHA eNeMeHTa HeraTMBHOI NoNApHOCTI non plus.

Y 3B mofanbHOro nonsa KOHAWULIOHANY MNONAPM3aTOPWM 3YCTPIYAOTbCA Y MITIFrOBAHUX
(mom’sIKWIEHNX) KOHCTPYKLAX Y KypHaNicTCbKomy KoHauuioHani [13, c. 13] (KoHAauuioHani
rinoteTMyHoi iHpopmauii) i B KOHAMLIOHaNI NOM’ AKLIEeHOro H6axKaHHs.

3-nomix NO3NTUBHUX NonapusaTopis y 3B moganbHOro nonsa KOHAWLIOHANY BUAINAEMO:

1) TepmiHn no3uTuBHOI nonapHocTi il faudrait, il vaudrait mieux TowWo0, BUKOPUCTOBYBAHI B
3anepeyvyHmnx NUTaNbHUX CTPYKTYpax;

2) BapiaHTVM HEO3HAYEHOr0 apTUKASA: UN, une, des, YKUTOro Npu 3anepeyeHHi;

3) NPUCNIBHUK NO3UTUBHOT NONAPHOCTI QUSSI.

(9) Ne faudrait-il pas décamper au plus vite? (Jacq, La justice du vizir, 81).

Y npuknaai (9) HesnacHe-nuTanbHOro 3B y XypHaNicCTCbKOMY KOHAMLOHaNi 3 aprymeHTa-
TUMBHUM 3anepeyeHHsMm (= Il faudrait décamper au plus vite) mapkep No3nTMBHOI nonspHocTi il fau-
drait opieHTYe cniBpoO3MOBHMKA Ha BignoBiab Confirm-oui. YXKMBaHHA LLbOro NO3UTUBHOIO NOAAPU-
3aTopa B TAaKOMYy pasi € eKBiBaIEHTHUM TePMiHy NO3UTUBHOI NonapHocTi il faut, ocKinbKK nepwnit
ABNAE COOOI0 NOM'AKLLEHY BEPCIHO APYroro y « ANCKYPCUBHMX OTOYEHHAX, AKi nepeabayatoTb ABa
TUNKU NpeacTaBaeHHa npouecy» [15, ¢. 70]. EKBiBaNeHTHICTb LMX ABOX NONSPMU3ATOPIB € CUCTEMA-
TUYHOIO Y MOAA/IbHOMY MOJIi KOHAMLOHANY, 32 BUHATKOM BUMNAAKIB 3 KOHCTPYKLiAMU Ha (méme)
Si, 4e 3aMiHa O4HOro TEPMIHA IHWNM CIPUYNHUTDL 3MiIHY CEMAHTUKM 3arajibHOro NUTAHHA.

(10) Ne vaudrait-il pas mieux connaitre sa destination? (Jacq, ibid, 243)

Y npuknagi (10) 3MB y »KypHaNicTCbKOMY KOHAMLLIOHaNI 3 apryMeHTaTUBHMM 3anepeyeH-
Ham (= Il vaudrait mieux connaitre sa destination) TepmiH NO3UTUBHOI NonapHocTi il vaudrait Ta-
KOX iNOKYTUBHO CNPSIMOBYE agpecaTta Ha Bignosigb Confirm-oui. JIIHIBiCTWM BU3HAYaOTb NOAAPU-
3atopwu Tuny faire mieux de + iHQiHiTUB, valoir mieux + iH}iHITUB 3 AiecnoBamu faire abo valoir y
KOHAMLIOHaNi AK «KMAapKepu CTYNeHA» NOPIBHAHHA | BBAXKatOTb, LLLO «MPOLLEC, BUPAXKEHUIN Npean-
KaTom B iHOIHITUBI, NOAAETLCA AK NPOTUCTABAEHNIM peanbHOCTI moBua» [15, c. 62—63].

(11) Mon cceur saigne, Thérése, t’aurais pas un sparadrap, quelque chose? (Pennac, La fée
carabine, 295)

Y nopaHomy iHTOHaUiiHOMY BfacHe-nuTasbHOMy 3MB y KOHAMLiOHaNi NMOM’sSKLWEHOro
6axaHHA MoBelUb iIOKYTUBHO OpPIEHTYE CBilM 3anuT iHpopmauii Ha cTBepAHYy Bignosigb
CNiBPO3MOBHMKA BXMBAHHAM MPW 3anepedeHHi HE03HAYEHOro apTUKAA UN, WO HAAAE NMUTAHHIO
NO3UTUBHOI NONIAPHOCTI.

(12) Et celles-ci, les aurais-tu gardées aussi, Isaksen? (Frison-Roche, ibid, 250)

Ua iHBepcuBHa nobyaoBa € OPIEHTOBAHMM BAACHE-MUTA/IbHUM BUC/AOBAEHHAM Yy
YKYPHaNiCTCbKOMY KOHAMLOHANI, L0 XapaKTepu3yeTbCA NOABIMHOK NO3UTUBHOI NOAAPU3ALLIEID:
MapKepOM CTyNneHA NOPIBHAHHA aUsSSi Ta KOHEKTOPOM eKCNPECUBHOCTI et, Lo NiaCcKI0E NO3UTUB-
HY ITOKYTMBHY CNPAMOBAHICTb MUTAaHHA Y NOAAHOMY KOHTEKCTI.

3-nomixX MapKepiB HeraTMBHOI aTpaKuii, AKi xapaktepu3dytoTb 3B moaanbHOro nonsa
KOHAMLLIOHANY, BUOKPEM/THOEMO:

1) NpUCNiBHMKOBI 11 3aMMEHHUKOBI 3aMiHHWKK plus, rien TOLLO;

2) mapKep iHTeHcuiKauii si.

(13) Ne serais-je plus digne de la tienne? (Jacq, Ramses, Le fils de la lumiére, 62)

Y Ui HeBMacHe-NUTANbHIN KOHCTPYKLUIii Y YPHaNiCTCbKOMY KOHAMLIOHANi 3anuTy-
BaY i/IOKYTUBHO CNPAMOBYE MUTAHHA Ha 3anepeyvyeHHA CBOEI NiJ03pKn, NiACUNIOIOYN HETaTUBHY
opieHTauto 3MB MapKepomM HeraTMBHOI NoAAPHOCTI plus.

(14) Et elle n’aurait rien fait pour le retenir? (Vargas, Coule la Seine, 49)

HaBeaeHWn npuKnag OPIEHTOBAHOrO iHTOHALIMHOrO BIACHE-NUTANbHOIO BUC/OBJ/IEHHA
Y KYPHANICTCbKOMY KOHAMULiIOHaNi Ma€e noABiliHy HeraTMBHY MNOAAPU3aLLIO: 3alMMEHHUKOBUIA
3aMiHHUK rien Ta CNOYYHUK et, WO B Ui KOHCTPYKLii BUKOHYE €KCMPEeCcUBHY KOHTEKCTyasibHY
bYHKL,it0, CNPAMOBYIOTb CMiBPO3MOBHMKA Ha Bignosigb Confirm-non.
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(15) Est-ce que tu serais si malhonnéte? (Giono, Les dmes fortes, 76)

Take nepudpactuyHe (3 mopdemoto est-ce que) putopmyHe 3B € iN10KYTUBHO OPIEHTOBAHUM
Ha 3anepeyvHy BignoBiAb agpecata. Mpun uboMy MapKep iHTeHcUdiKaL,ii SiBUCTYNaE nigcMatoBayem
HeraTMBHOI OpieHTaLii HaBeAeHOro MWTAHHS, CTBOPHOKOYM MOABIMHY HEraTUBHO CMPAMOBaHY
CTPYKTYpY.

OTXe, NpoBeAeHUI aHani3 MapKepiB NO3UTUBHOI Ta HeraTMBHOT aTpakuii y 3MB aossonse
3pobUTM BUCHOBOK, LLIO HaMbiNbLUa KiNbKiCTb focCnigKyBaHWX nonapusosaHux 3MB moaanbHOro
nonAa iHAMKATMBA MaKOTb Y CBOEMY CKIaAi TEPMIHM HEraTUBHOI NONAPHOCTI. YTiM NONAPU30BaHI
3ara/ibHONUTaNAbHI KOHCTPYKLUii MOAanbHOro MOAA KOHAWMLIOHaNy HaMyacTille XapaKTepusy-
IOTbCA NO3UTUBHOM NONAPHICTIO. Lleli deHOoMEeH NOACHIOETHCA TUM, LLLO MOBELb BUKOPUCTOBYE
MiTiroBaHi (NoM’AKLIEHi) KOHCTPYKLT 3 MeTO OTPMMaTH NO3UTUBHY peaKLilo agpecara.

MepcnekTMBHUM € AOCNiIAXKEHHS QYHKLI MOAaNi3aTOPIB Y AeKNapaTUBHUX TA iMNepaTUBHUX
BMC/IOB/IEHHAX CY4aCHOro GpaHLy3bKOro XyA0XKHbOro ANCKYPCY.
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CTaTbA NOCBALLEHA U3YYEHUIO POAN MAPKEPOB NMO3UTUBHOW M HEFAaTUBHOM NONIAPHOCTU B U3MEHEHUM
WNNOKYTUBHOM CU/bl COBCTBEHHO- M HECOBCTBEHHO-BOMPOCUTE/IbHBIX OOLLEBONPOCUTE/IbHBIX BbICKA3bIBa-
HWIA MOZANbHOTO NONA MHAMKATMBA M KOHAMUMOHANA. HOMUHaNbHbIE, NPOHOMUHA/IbHbIE UN AL bEKTUB-
Hble NONAPU3aTOPbI PACCMATPUBAKOTCA KaK OPMEHTaTOPbl 06LLMX BOMPOCOB Ha YTBEPANUTENbHbIV AN OTPU-
LaTeNbHbIM OTBET aZpecaTa B onpeaeNeHHOW KOMMYHUKATUBHOW CUTYaLLMK.

Knrouesbie cii08a: cobcmeeHHO- U H€CO5cmBeHHO-BOﬂpOCumEHbHOE o6u4€eonpocumeﬂbHoe 8bICKA-
3bleaHue, UA/710KymuseHaA opueHmayuAda, mapkep HeeamueHoﬁ/nonomumeanoﬁ nosiApHocmu, mo0are-
Hoe nose uHoukamuea u KOHaUL{UOHCIﬂCI.

The role of markers of negative and positive polarity in the change of illocutionary force of proper
and improper general interrogative utterances of the indicative and conditional modal fields is studied in
this article. Nominal, adjectival and adverbial polarizers are defined as orientators of general questions on
affirmative or negative answer of interlocutor in certain communicative situation.

Key words: illocutionary orientation, marker of negative/positive polarity, indicative and conditional
modal fields, proper and improper general question.
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